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In her critical edition of the Passio Nazarii, Celsi, Geruasii et Protasii (BHL 6043), a text dated
to the 6" or 7" century AD and probably translated from Greek, Cecile Lanéry introduces sev-
eral conjectural changes aimed at language standardization. The author of the present article
takes issue with several of her conjectures and suggests that in each case the transmitted text
actually stands criticism and should probably be left unchanged. At 2.3, the transmitted alapas
is not to be changed to alapis with percutio, since percutio with both the accusative of direct
object and the accusative of a word meaning “blow” is several times reliably attested in the
Vetus Latina, and in one of these instances the word used for “blow” is actually alapa. At 5.1,
et in the expression uocans Nazarium et dixit ei should not be deleted, since there are numer-
ous parallels for this syntax in Late Latin. At 8.2, in carcerem is to be retained as a possible way
to describe position in Late Latin, whether confusion of expressions denoting position and
direction or hypercorrect graphic -m is at issue. At 12.1, the form imperatori is to be retained
as a possible orthographic variant for the ablative in Late Latin.

Keywords: textual criticism, hagiography, Late Latin, passiones, case government, apodotic et,
orthography.

BHL 6043, a rare version of the late antique Passio Nazarii et Celsi, is only attested by
three medieval manuscripts. It was first published in 2010 by Cecile Lanéry,! who argued
convincingly that, although the original version of the Passio was written in Latin,? BHL
6043 is a Latin translation of a Greek reworking close to those published by Ugo Zanetti

! See Lanéry 2010a.
2 Tt is possibly identical with BHL 6039, dated to the 5™ century and still lacking a critical edition.
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(BHG 1323 and 1323d).> However, the text of BHL 6043, according to Lanéry, itself dates
from the 6™ or 7 century A.D. and at the same time it is now provided with a diligent
edition based on the complete study of its manuscript tradition, which makes it one of the
best edited texts in the corpus of late antique passiones of Italian martyrs, for the most part
very badly served with critical editions.* Given the paucity of witnesses, it should come as
no surprise that Lanéry is forced to introduce several conjectures. These are generally quite
sober, but some are controversial. It is the purpose of this article to point to these instances.
It will be seen that every instance considered in the article is connected with language
standardization on the part of the editor. Possibly Lanéry’s approach implies the idea that
‘[v]ulgarism is a feature of other narrative texts like Vitae Patrum but not of Acta Mar-
tyrum which have a plain, sometimes banal, style but very little hint of vulgarism’ (Cole-
man 1999, 354) and that consequently the remaining features of strikingly non-classical
language are to be emended away in them. Arguably, however, this impression results
from the standardization tacitly introduced in the existing editions of most passiones.?

2.3

Et alapis percutiens puerum Dento stetit dicens Nazario: ‘Vocat te magnus Nero et nos a nobis
non uenimus’. (BHL 6043, 2.3, p.270.3-4 Lanéry)

“And, giving blows to the boy [Cels(i)us® who followed St. Nazarius arrested by officer Den-
to and wept], Dento stopped and said to Nazarius: ‘Great Nero is summoning you, and I do

not come on my own initiative’”

The corresponding text of the Greek versions is the following:

Kai 6 Aévtwv panicag 0 noudiov Eotn Aéywv: Naldpie, kakel oe 6 péyag Népwv- fiUeis yop
4@’ éavtdv ovy fikopev. (BHG 1323, ch. 8, p.324a.12-16 Zanetti)

Kai pamicavteg tov maida, éotn Aévtwv kai einev Nalapiw: Kalel oe 6 péyag Népwv- fipeig
yap &¢’ avt@v ovk EAnAvBapev. (BHG 1323d, ch. 8, p.324b.13-17 Zanetti)

Alapis is Lanéry’s conjecture for the transmitted alapas. However, double accusative
with percutio is attested in antiquity, and TLL 10.1.1.1249.44-45 gives an example from
the Vetus Latina exactly parallel to ours, also with alapa: Ioh. 18.22 [cod. 10]® alapam
percussit Iesum. Other examples are also similar, all from the same Vetus Latina: 1 Macc.
1.30 [rec. L] percussit eam ciuitatem plagam (Gr. éndtagev avtny [sc. THv TOAw] TANYRV
ueydAnv),” Num. 11.33 [as quoted in Aug. Loc. hept. 4.31]: percussit <populum> plagam
magnam nimis (Gr. ¢ndtafev kVOplog TOV Aadv ANy peydnv o@odpa).l® It appears

3 See Zanetti 1987, 313-346.

4 See in general Lanéry 2010b, Lapidge 2018.

5 Cf. n. 13 below.

¢ BHL 6043 spells the name as Celsius, while independent Latin versions call this saint Celsus.

7 All translations are mine.

8 This is the same as codex Brixianus or f, itself dated to the 6 century (Gryson 1999, 33, Houghton
2016, 216).

® The fact that here and in the next example the Greek text provides a motivation for the accusative
together with Augustine’s comment quoted in the next note and the semantic similarity of all the passages
cited suggests strongly that these are real accusatives and not just instances of hypercorrect -m added graph-
ically to ablatives, on which see Vdananen 1981, 66, Stotz 1996, 284-285.

10" Cf. Augustine’s comment on this phrase: Notanda fuit locutio: ‘percussit plagam’, non ‘percussit pla-
ga’, quod est usitatum.
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therefore that the Latin translator of BHL 6043 reproduced a Biblical expression, and that
alapas is to be left in the text.

5.1

Maturans uero imperator Nero uenit ad portum maris. Et stantibus multis nauibus cum mul-
titudine magna nautonum, uocans Nazarium [et] dixit ei: ‘Exi de ciuitatibus et de terra hac’.
(BHL 6043, 5.1, p.274.1-3 Lanéry)

“Nero woke up early in the morning and went to the harbour. There were many ships there
and a great multitude of sailors, and he called Nazarius and said to him: ‘Leave these cities
and this land”

The corresponding Greek texts are:

‘Opbpicag 6¢ Bacidedg Népwv AABev €ig TOv Apéva Tiig Baldoong kal £0TWTWV TOAANDV
mhoiwv kai dxlov ikavod kai adtd@v,!! ékélevoev dyeoBar Naldplov kai 10 vimov. Kai
kaléoag Naldplov einev avt®- EEeNbe ék T@v molewv kai Th¢ YA tadtng. (BHG 1323,
ch. 11, p.331a.28-332a.4 Zanetti)

Ipwiag 8¢ yevopévng, NABev Népwv mpog tov Apéva tiig Baldoong: kai £é0TwTwv TOAN@Y
mAoiwv kal SrjpHov vaut®v ToAAoD, 6 Népwv ékaleoe Naldplov kai Aéyet adbt@- "EEeNBe ék

TOV OAewV Kai €k aong Tig yi¢ TadtnG. (BHG 13234, ch. 11, p.331b.28-332b.3 Zanetti)

Lanéry deletes et before dixit preserved in two out of the three manuscripts. However,
this ‘apodotic’ use of et is in fact well attested in many late texts with occasional substand-
ard features,'? often in verbal constructions introducing speeches; cf. e. g. the following
instances:!?

...statim dominus temptans eum et dixit... (Acta Andreae et Matthiae apud anthropophagos,
recensio Casanatensis [= BHL 429d], ch. 6, p.43.10 Blatt)*

“...and then immediately Lord put him to the test and said...”

At illa respondens tertio cum iuramento et dixit... (Vita Geretrudis, Virtutes [= BHL 3495],
ch. 11, p.470.28 Krusch)*®

“As an answer, she swore thrice and said...”

1 Either avt@v (as suggested in Zanetti’s apparatus, see Zanetti 1987, 331) or perhaps the whole
phrase kai adt@®v must be a corruption for the original vavt@v.

12 For the problematic question of its origin, see Wehr 2008, Galdi 2014. Even though it is probably
connected with Greek ‘apodotic’ kai, its use in Latin is clearly not restricted to calques in translations: see
the examples adduced below.

13 T choose examples from Wehr 1984. I can add several examples from my own research on the man-
uscript tradition of the 6th century Italian Passio Susannae (BHL 7937), e. g. ch. 19, AASS Febr. III 64b as
preserved in two good manuscripts (Vat. Pal. lat. 846, 9th cent., at fol. 118vb, and Vat. Arch. Cap. S.Pietro
A 4 before correction, 11th century, at fol. 115vb): Respondens Maximus et dixit... One instance of such
‘apodotic’ et in the Passio Susannae is preserved in the 9" century manuscript Brussels, Museum Bollan-
dianum 14; it is notable that J. Bolland, who prepared the edition of the first 23 chapters of this text which
still remains standard today, used this manuscript and reports some of its readings, but neglects this variant.

14 Scholars date this Latin text to the 6™ century and connect it with Italy: Blatt 1930, 20, 29, Prieur
1989, 35.

15 This part of the Vita Geretrudis was composed, according to Krusch 1888, 449, ca. 700, obviously
in France. The earliest manuscript used by Krusch dates from the 8 century; it contains the passage in
question.
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Petrus uero introiuit et uidens unam de senioribus uiduam ab oculis et filiam eius manum ei
dantem et inducentem in domum Marcelli et dixit ad eam Petrus... (Actus Petri cum Simone
[= BHL 6656], ch. 20, p.102.513-514 Déhler)'6

“Peter entered and saw a blind widow, one of those elderly people, and her daughter who led
her by the hand to Marcellus’ house, and Peter said to her...”

In this context it seems hardly reasonable to eliminate this construction conjecturally
(and Lanéry is right to suggest by square brackets that et is to be restored in the archetype
and that the deletion is therefore conjectural).

8.2

Virum qui dicitur Nazarius inueni, fugientem potestatem tuam, et seditionibus perturbantem
ciuitatem nostram, et peruertentem [mjal<i>os quos diu iam in carcere[m] retinens sperabam
persuadere diis immolare. (BHL 6043, 5.1, p.277.2-5 Lanéry)

“I have found the man called Nazarius who fled from your power and is now disturbing our
city with riots and seduces others, those whom I have been holding in prison for a long time
hoping to persuade them to sacrifice to the gods”

The Greek versions have the following:

Tov dvdpa tOv Aeyopevov Naldpiov ebpov ekguydvta thv ¢§ovaoiav cov, dvaceiovta TNy
TOALV MUV Kal StaoTpépovta Kal £Tépovg oG mpod TOAAOD €v Tfj elpKTf| KatéXwV £56K0LY
neiBety Toig Oeoig Overv... (BHG 1323, ch. 14, p.339a.19-26 Zanetti)

Tov &vdpa tOv Aeyouevov Nalapiov ebpov ékpuyovta thv €€ovaiav cov, Kvodvtd Te
TNV TOAWY U@V Kal Tapdooovta, kai GANovg 8¢ olg mpod kpod!” xpovou katéoxov &v 1@
Seopotnpiw Emilwv meioar avtodg Toig Beoig HudV Bvey, TovTov cupPfovievovtog ovk
éneioOnoav. (BHG 1323d, ch. 14, p.339b.18-27 Zanetti)

Although both Greek versions have év + dative in the place corresponding to the
transmitted in carcerem, both confusion of expressions denoting position and direction'®
and hypercorrect graphic -m'® are well attested in Late Latin. Thus, though it is conceiva-
ble that -m was added by a scribe, nothing prevents us from imagining that carcerem was
the original reading of BHL 6043, and perhaps it should better be left in the text.?

12.1

Quando uero bene conplacuit Deo qui est gloriosus in sanctis suis, reuelauit in nostram ae-
tatem Ambrosio beatissimo episcopo Mediolanensi et confessori, imperante clementissimae
memoriae Theodosio imperatore. (BHL 6043, 12.1, p.280.6-9 Lanéry)

16 The Latin text is now usually dated to the 3™ through 4'" centuries (Zwierlein 2009, 37-39) or
simply the 4" century (Dohler 2018, 1). It is preserved in a single manuscript, itself dated to the 7" century
(Lowe 1947, 18, 468a). I modify Déhler’s punctuation.

17 Mixpod is clearly a corruption of paxpod here.

18 See Onnerfors 1955, Adams 2013, 327-345.

19" See n. 9 above.

20 Note that Lanéry’s policy as regards this feature is inconsistent: in the next passage discussed in
the present article she leaves the expression in nostram aetatem in the text, although the Greek texts have
expressions denoting place, not direction, in the corresponding place, and in BHG 1323d it is actually again
év +dative.
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“But when it pleased God, who is glorified in his saints, he revealed [the bodies of the mar-
tyrs] in our times to the most blessed Ambrose, bishop of Milan and confessor of faith, in
the reign of emperor Theodosius of most pious memory.

The Greek texts are:

‘Ote 8¢ nvdodxnoev 6 Kuplog fudv Inoodg Xpiotog 6 évdofalopevog ¢v toig ayiolg adtod,
anekdoyev éml TAG NUETEPaG yeveds AUPpooiw TY TPLOUAKAPLWTATW ETOKOTD TG
MedStohévov kai Opoloynt] — Bactlebovtog ToD TG £00EPODG UVAUNG AVTOKPATOPOG
®codooiov... (BHG 1323, ch. 18, p.345a.30-346a.3 Zanetti)

‘Ote 8¢ fjpeoe 1@ Kupiw fpdv Tnood Xpotd 1@ Sofalopévw év Toig ayiolg adtod,
amekdAvyev £v TOTG NUETEPOLS XPOVOLG ApPpooiw T@ TpLopakapioTw Emokon® Medtohdavou
Kai OHOAOYNT]) TOVG Katd XapLy @eod dvadexBévtag pdptupag, év Toig xpovolg Oeodoaoiov
10D evoePeotdtov avtokpdtopoc. (BHG 1323d, ch. 18, p.345b.28-346b.3 Zanetti)

Imperatore is Lanéry’s conjecture for the imperatori transmitted by one of the three
manuscripts, while the other two omit the word. As Lanéry points out in her apparatus,
avtokpatopog in the Greek texts suggests that the word is to be retained; however, her
decision to correct the form to the classical ablative is controversial, since in Late Latin or-
thography the ablative ending -e is often represented graphically by -i! due to the merger
of Classical Latin phonemes ¢ and 7 in a close e in unstressed syllables in most regions of
the empire.? It is true that the ending of imperatori was probably influenced by the end-
ing of the preceding confessori, but it is not necessary to suppose that it was a scribe who
changed the spelling under this influence, since the translator himself could introduce
the same ‘perseverant’ spelling where pronunciation allowed for several orthographical
interpretations. Perhaps imperatori is to be left in the text.

References

Adams J.N. Social Variation and the Latin Language. Cambridge, Cambridge University Press, 2013.

Blatt E. Die lateinischen Bearbeitungen der Acta Andreae et Matthiae apud anthropophagos. Giefien, Alfred
Topelmann, 1930.

Coleman R. Vulgarism and Normalization in the Text of Regula Sancti Benedicti, in: H. Petersmann, R. Ket-
temann (eds) Latin vulgaire — latin tardif V. Heidelberg, 1999, 345-356.

Dohler M. Acta Petri: Text, Ubersetzung und Kommentar zu den Actus Vercellensis. Berlin — Boston, de
Gruyter, 2018.

Galdi G. Some Considerations on the Apodotic Uses of atque and et (2™ ¢. BC — 2" c. AD). Journal of Latin
Linguistics 13, 2014, 63-91.

Gryson R. Altlateinische Handschriften = Manuscrits vieux latins, Partie 1. Vetus Latina 1/2A; Freiburg,
Herder, 1999.

Herman J. Vulgar Latin. University Park, The Pennsylvania State University Press, 2000.

Houghton H. A. G. The Latin New Testament: A Guide to its Early History, Texts, and Manuscripts. Oxford,
Oxford University Press, 2016.

Krusch B. Fredegarii et aliorum Chronica; Vitae Sanctorum. Hannover, Hahn, 1888.

Lanéry C. Le dossier des saints Nazaire, Celse, Gervais et Protais. Edition de la Passion BHL 6043 (= 3516).
AB2010a, 128, 241-280.

2L See Stotz 1996, 23. For instance, expressions like relicto regi Chilperico (5.25, p.231.2-3 Krusch-Le-
vison) or costodi me posito (5.11, p.206.5 Krusch-Levison) are widespread in Gregory of Tours’ History, for
which several 7 century manuscripts are extant to confirm that these readings were at least known that
early.

22 See Vadndnen 1981, 36-37, Herman 2000, 34.

Philologia Classica. 2022. Vol. 17. Fasc. 1 111



Lanéry C. Hagiographie d’Italie (300-550). I. Les passions latines composées en Italie, in G. Philippart (ed.)
Hagiographies, Vol. V. Turnhout, 2010b, 15-369.

Lapidge M. The Roman Martyrs: Introduction, Translations, and Commentary. Oxford, Oxford University
Press, 2018.

Lowe E. A. Codices Latini antiquiores: A Palaeographical Guide to Latin Manuscripts Prior to the Ninth Cen-
tury. Part 4. Oxford, Clarendon Press, 1947.

Onnerfors A. Zur Vermischung der Ausdriicke fiir Ortsruhe und Bewegung im Lateinischen. Eranos 53,
1955, 148-164.

Prieur J.-M. Acta Andreae. Turnhout, Brepols, 1989.

Stotz P. Handbuch zur lateinischen Sprache des Mittelalters. Bd. 3: Lautlehre. Munich, C. H. Beck, 1996.

Védndnen V. Introduction au latin vulgaire. Paris, Klincksiesk, 1981.

Wehr B. Diskurs-Strategien im Romanischen. Tibingen, Gunter Narr, 1984.

Wehr B. Spitlatein aus der Sicht der Romanistik: zu apodosis-einleitendem et, in: R. Wright (ed.) Latin vul-
gaire — latin tardif VIII. Hildesheim — Ziirich — New York, 2008, 179-190.

Zanetti U. Les passions grecques de S. Nazaire. AB 1987, 105, 303-384.

Zwierlein O. Petrus in Rom. Die literarischen Zeugnisse: Mit einer kritischen Edition der Martyrien des Petrus
und Paulus auf neuer handschriftlicher Auflage. Berlin — New York, de Gruyter, 2009.

Received: 24.03.2021
Accepted: 21.11.2021

112 Philologia Classica. 2022. Vol. 17. Fasc. 1



